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의 발전과 널리 보급된 통신기기로 사람들은 시공간을 뛰어넘

어 수많은 데이터와 정보를 생산하고 공유한다. Go-Globe의 

블로그1)에 따르면 페이스북(Facebook)에서는 1분당 243,000

개의 사진이 올라오고, 트위터(Tweeter)에서는 1분당 350,000

개의 트윗(tweet)이 게시된다. 또한 유튜브(Youtube)에는 1

분당 총합 400시간 이상의 분량에 해당하는 동영상들이 올라

오며, 동시에 70만 시간의 동영상들이 보여진다. 이러한 데

이터 사이에서 의미있는 정보를 빠르고 정확하게 찾고 분석

하는 일은 대단히 중요하다. 본 논문은 이러한 데이터에서 생

산자(producer or author)의 감정을 분석하는 일을 다룬다. 

1) https://www.go-globe.com/blog, 2017년 8월 기준.
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ABSTRACT

Sentiment analysis is the automated process of understanding attitudes and opinions about a given topic from written or spoken text. 

One of the sentiment analysis approaches is a dictionary-based approach, in which a sentiment dictionary plays an much important role. 

In this paper, we propose a method to automatically generate Korean sentiment lexicon from the well-known English sentiment lexicon 

called VADER (Valence Aware Dictionary and sEntiment Reasoner). The proposed method consists of three steps. The first step is to build 

a Korean-English bilingual lexicon using a Korean-English parallel corpus. The bilingual lexicon is a set of pairs between VADER sentiment 

words and Korean morphemes as candidates of Korean sentiment words. The second step is to construct a bilingual words graph using 

the bilingual lexicon. The third step is to run the label propagation algorithm throughout the bilingual graph. Finally a new Korean sentiment 

lexicon is generated by repeatedly applying the propagation algorithm until the values of all vertices converge. Empirically, the dictionary-based 

sentiment classifier using the Korean sentiment lexicon outperforms machine learning-based approaches on the KMU sentiment corpus and 

the Naver sentiment corpus. In the future, we will apply the proposed approach to generate multilingual sentiment lexica. 
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요     약

감정분석은 문서 또는 대화상에서 주어진 주제에 대한 태도와 의견을 이해하는 과정이다. 감정분석에는 다양한 접근법이 있다. 그 중 하나는 

감정사전을 이용하는 사전 기반 접근법이다. 본 논문에서는 널리 알려진 영어 감정사전인 VADER를 활용하여 한국어 감정사전을 자동으로 생성하는 

방법을 제안한다. 제안된 방법은 세 단계로 구성된다. 첫 번째 단계는 한영 병렬 말뭉치를 사용하여 한영 이중언어 사전을 제작한다. 제작된 이중언어 

사전은 VADER 감정어와 한국어 형태소 쌍들의 집합이다. 두 번째 단계는 그 이중언어 사전을 사용하여 한영 단어 그래프를 생성한다. 세 번째 

단계는 생성된 단어 그래프 상에서 레이블 전파 알고리즘을 실행하여 새로운 감정사전을 구축한다. 이와 같은 과정으로 생성된 한국어 감정사전을 

유용성을 보이려고 몇 가지 실험을 수행하였다. 본 논문에서 생성된 감정사전을 이용한 감정 분류기가 기존의 기계학습 기반 감정분류기보다 좋은 

성능을 보였다. 앞으로 본 논문에서 제안된 방법을 적용하여 여러 언어의 감정사전을 생성하려고 한다. 
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이를 감정분석(sentiment analysis)이라고 하며, 감정분석은 

문서 또는 대화상에서 주어진 주제에 대한 태도와 의견을 이

해하는 과정이다2). 일반적으로는 긍정 혹은 부정, 좋음 혹은 

싫음, 찬성 혹은 반대 등과 같은 이진 형식으로 문서를 분류

하지만, 두려움, 화남, 싫어함 등 다양하게 분류할 수도 있다

[1-3]. 감정분석 방법에는 기계학습 기반 접근법[4, 5], 사전 

기반 접근법[6, 7], 심층학습 기반 접근법[9] 등 다양한 방법

이 있다[2, 3]. 본 논문은 사전 기반 접근법에 필수적인 감정

사전에 대해 다룬다.

감정사전을 생성하는 방법은 크게 집단지성을 통한 사전 

제작 방법과 자동 생성 방법이 있다[6, 7]. 집단지성을 통한 

사전 제작 방법은 다양한 계층의 여러 전문가들이 각 감정어

에 극성이나 점수를 부여하게 되므로 그 신뢰성이 높다는 장

점이 있으나, 사전을 제작하는데 매우 큰 노력과 시간이 소비

된다는 단점이 존재한다. 자동 생성 방법은 초기 감정사전

(seed dictionary)을 이용하여 동의어(synonym), 반의어

(antonym) 등을 추출하고 이를 확장하거나, 이중언어 사전, 

말뭉치 등을 이용하여 감정사전을 생성한다[10]. 이러한 방법

은 비교적 쉽고 빠르게 감정사전을 제작할 수 있다는 장점이 

있지만 그 신뢰성이 다소 부족하다는 단점이 존재한다. 

두 방법의 장점을 계승하고 단점은 최대한 줄이기 위하여 

본 논문에서는 신뢰성이 어느 정도 검증된 영어 감정사전으

로부터 한국어 감정사전을 자동으로 생성하는 방법을 제안한

다. 대표적인 영어 감정사전으로는 VADER[6]가 있으며, 이 

사전은 집단지성으로 구축되었으며 다른 기계학습 모델들과

의 다섯 가지 분야에서의 감정분석을 통해 그 신뢰성이 검증

되었다. 그러므로 본 논문에서는 VADER를 활용하여 한국어 

감정사전을 자동으로 생성하는 방법을 제안한다. 제안된 방

법은 세 단계로 구성된다. 첫 번째 단계는 한영 병렬 말뭉치

를 사용하여 한영 이중언어 사전을 제작한다. 제작된 이중언

어 사전은 VADER 감정어와 한국어 형태소 쌍들의 집합이

다. 두 번째 단계는 그 이중언어 사전을 사용하여 한영 단어 

그래프를 생성한다. 세 번째 단계는 생성된 단어 그래프 상에

서 레이블 전파 알고리즘[11]을 실행하여 새로운 감정사전을 

생성한다. 본 논문에서는 이와 같은 과정으로 생성된 한국어 

감정사전의 유용성을 보이기 위해 몇 가지 실험을 수행하였

으며 기존의 기계학습 기반 방법보다 우수한 성능을 보였다.

본 논문의 구성은 다음과 같다. 2장에서는 감정사전 생성

과 관련된 기존 연구들을 조사하고, 3장에서는 본 논문에서 

제안된 레이블 전파 알고리즘을 이용한 감정사전 생성 방법

을 기술한다. 4장에서는 생성된 감정사전을 기반으로 감정분

석 시스템을 구현하고 다른 감정분석 시스템과 비교ㆍ분석한

다. 마지막으로 5장에서 결론을 맺고 향후 연구 방향을 제시

한다.

2) https://monkeylearn.com/sentiment-analysis/

2. 관련 연구: 감정사전 생성

감정사전을 생성하는 방법은 세 가지로 나뉘며 사전 기반

(lexicon-based) 방법과 말뭉치 기반(corpus-based) 방법 

그리고 집단지성 기반(collective intelligence-based) 방법

으로 구분할 수 있다. 각각의 방법들을 소개하고 그에 따른 

주요 알고리즘에 관해 기술한다.

2.1 사전 기반 감정사전 생성

사전 기반 감정사전 생성 방법은 일반적인 사전으로부터 

감정어를 추출하여 감정사전을 제작하는 것이다. 일반적으로 

사전에는 각 단어의 의미, 그리고 동의어와 반의어 같은 단어 

사이의 관계 정보가 수록되어 있다. 따라서 내용이 검증된 사

전을 보유하고 있다면 비교적 쉽게 다양한 감정어들을 얻어

낼 수 있다. Fig. 1은 사전을 기반으로 감정사전을 제작하는 

과정을 보인다.

Fig. 1. The Processing of Generating a Sentiment Lexicon  
using a Lexicon-based Method

Fig. 1에서 초기 감정어는 전문가에 의해서 미리 정해진 

최소한의 감정어를 의미한다. 이와 같은 초기 감정어와 

WordNet[12]을 이용하여 동의어와 반의어를 추출하여 감정

어를 확장한다. 이렇게 확장된 감정어에서 동의어는 같은 극

성을 부여하고 반의어는 반대 극성을 부여하여 감정사전에 추

가한다. 이것을 반복하여 감정사전의 크기를 확장하는 연구가 

진행되었다[13, 14]. 추가적으로 접두사, 접미사와 같은 언어

적 특징을 활용하여 다양한 관계어들을 찾아내기도 했다[15]. 

사전 기반 감정사전 생성 방법은 비교적 쉬운 방법으로 감

정어를 확장할 수 있으나 언어에 따라 온톨로지를 쉽게 찾을 

수 없어서 감정어를 확장하는 데 다소 어려움이 있을 수 있

다. 이와 같은 문제점을 보완하기 위해 말뭉치로부터 감정사

전을 생성하는 방법이 등장하였다. 

2.2 말뭉치 기반 감정사전 생성

말뭉치 기반 감정사전 생성 방법은 전문가에 의해 초기 감

정어를 선정하는 건 사전 기반 감정사전 생성 방법과 동일하

나 감정어들이 말뭉치로부터 확장된다는 차이가 있다. 즉 초

기 감정어의 연어정보(collocation information)를 이용해

서 감정어를 추출하며, 그렇게 추출된 감정어는 초기 감정어
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와 동일한 감정의 극성을 부여하여 감정사전을 생성한다. 그

러나 연어라고 해서 항상 같은 극성을 가지는 것은 아니므로 

부여된 극성에 오류가 존재할 가능성이 있다. 이와 같은 오류

를 최소화하기 위해 특정 분야의 말뭉치만을 활용하여 그 분

야에 특화된 감정사전을 제작한 연구가 있었다[16].

2.3 집단지성 기반 감정사전 생성

집단지성 기반 감정사전 생성 방법은 전문가에 의해서 초

기 감정어가 정해지는 것은 여느 방법과 다르지 않으나 감정

어의 확장보다는 극성의 정확성을 높이는 것이 그 목적이다

[17]. 감정어의 극성은 전문가의 투표를 통하여 부여되며 극

성과 동시에 극성의 강도도 함께 부여되는 것이 일반적이다. 

채택된 감정어는 일반적으로 말뭉치 기반 방식과는 달리 특

정 분야에 국한되지 않고 범용적인 감정 정보를 지닌다. 특정

한 알고리즘이나 메커니즘을 통해 자동으로 감정사전을 제작

했던 앞선 두 방식과 달리 직접적인 사람의 수고와 노력이 들

어가는 방식으로, 제작 시간과 비용이 상대적으로 높다. 하지

만 평가하는 인적 집단이 커질수록, 평가된 감정 점수의 신뢰

도가 높아지므로 앞선 두 방식보다 검증되고 정확한 감정사

전을 제작할 수 있는 방법이라고 할 수 있다.

VADER[6]는 이러한 집단지성 방법으로 구축된 영어 감정

사전이며, 당시 기존의 집단지성 방법으로 제작된 감정사전

[18-19]에 포함된 감정어들을 감정어 후보로 사용하여 10명

의 평가자, 2명의 전문가가 감정 점수를 부여하여 감정사전

을 구축했다. VADER 감정사전을 통해 4,200개의 트윗을 사

용한 소셜 미디어 분야, 10,605개의 영화평을 사용한 영화평

론 분야, 3,708개의 상품평을 사용한 상품평론 분야, 5,190

개의 뉴스 기사를 사용한 사설 분야의 네 가지 분야에서 실험

을 진행하였고 소셜 미디어 분야에서는 0.96의 F1 점수를 받

아 사람보다도 높은 정확도를 보였다.

본 논문에서는 이렇듯 검증된 감정사전인 VADER를 활용

하여, 영어 감정어의 감정 점수를 한국어 감정어 후보에 전파

하여 한국어 감정사전을 자동으로 생성한다.

3. 감정 점수 전파를 통한 감정사전 생성

본 논문에서는 한영 단어 그래프를 기반으로 영어 감정 점

수를 한국어 감정어 후보로 전파하여 한국어 감정사전을 구

축하는 방법을 제안한다. 제안된 방법은 세 단계로 구성된다. 

첫 번째 단계는 한영 병렬 말뭉치를 사용하여 한영 이중언어 

사전을 제작한다. 제작된 이중언어 사전은 VADER 감정어와 

한국어 형태소 쌍들의 집합이다. 두 번째 단계는 그 이중언어 

사전을 사용하여 한영 단어 그래프를 생성한다. 세 번째 단계

는 생성된 단어 그래프 상에서 레이블 전파 알고리즘을 실행

하여 새로운 감정사전을 구축한다. 

3.1 한영 이중언어 사전 구축

한영 이중언어 사전은 한국어 형태소와 영어 감정어 쌍의 

집합이며, 영어 감정어의 의미에 부합하는 한국어 감정어 후

보를 찾기 위한 목적으로 사용된다. 공개된 한영 이중언어 사

전이 존재하지 않으므로 본 논문에서는 자체적으로 한영 이

중언어 사전을 구축하여 사용할 것이다. Fig. 2는 영어 감정

어 ‘cute’를 통해서 한영 이중언어 사전을 구축하는 과정의 

한 부분을 보인다. Fig. 2에서처럼 일반적인 이중언어 사전 

구축 방법은 원시언어(source language)의 문맥벡터와 목적

언어(target language)의 유사도를 이용해서 구축된다[20, 

21]. 이와 같은 문맥벡터를 구축하기 위해서 본 논문에서는 

한영 병렬 말뭉치[22]를 이용한다. 영어 감정어의 문맥벡터는 

한영 병렬 말뭉치에서 영어 부분을 이용하여 영어 단어 사이

의 PMI(Point-wise Mutual Information) 점수[23]를 구하

여 문맥벡터로 사용하고, 한국어 형태소의 문맥벡터는 한영 

병렬 말뭉치 전체를 이용해서 영어 단어와의 PMI 점수를 구

하여 문맥벡터로 사용한다. 이와 같은 방법으로 구해진 두 문

맥벡터의 코사인 유사도(cosine similarity)를 이용해서 대

역어를 선정한다. 본 논문에서는 가장 높은 10개의 단어를 

대역어로 선정한다[20, 21]. 

Fig. 2. An Example of Generating a Korean-English 
Bilingual Lexicon

 

3.2 한영 이중언어 단어 그래프 생성

한영 이중언어 단어 그래프는 3.1절에서 생성된 한영 이중

언어 사전에 포함된 영어 감정어와 한국어 형태소 쌍을 이용

하여 이중언어 단어 그래프를 생성한다. 이 그래프의 정점

(node)은 영어 감정어와 한국어 형태소이다. 각 단어 사이의 

간선(edge)은 두 종류로 나눌 수 있다. 첫째, 영어 감정어와 

한국어 형태소 사이의 간선은 3.1절에서 구한 한영 이중언어 

사전에 포함된 쌍에 대해서만 연결하고 연결강도를 1.0으로 

고정한다. 둘째, 한국어 형태소 사이의 간선은 FastText[24]

로 단어표상을 구하여 단어표상 간의 코사인 유사도를 연결강

도로 사용한다. Fig. 3은 한국어 형태소, ‘사랑’, ‘시샘하’, ‘더
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없이’, ‘귀엽’, ‘증오’와 영어 감정어 ‘cute’, ‘hate’에 대해서 

한영 이중언어 단어 그래프를 생성한 예시를 보인다. 참고로 

Fig. 3에서 각 정점의 레이블은 감정점수이며 영어 감정어를 

제외하고는 모두 0.0으로 초기화하고, 3.3절에서 언급할 감

정점수의 점파를 통해서 최종 감정점수를 구할 것이다.

Fig. 3. An example of Initializing a Korean-English 
Bilingual Graph

3.3 감정 점수의 전파

레이블 전파 알고리즘[11]은 그래프 상에서 레이블이 존재

하지 않는 정점에 레이블을 부여하는 알고리즘이다. 본 논문

에서는 레이블 전파 알고리즘의 마지막 단계인 레이블 할당 

단계를 수행하지 않고 전파 단계를 통하여 모든 정점의 감정

점수가 수렴할 때까지 전파를 진행한다. 수렴된 각 정점의 감

정점수가 한국어 형태소의 감정점수로 부여되며 이를 한국어 

감정사전으로 사용한다.

Fig. 3에서 보듯이 영어 감정어 ‘cute’의 감정점수는 2.0

이지만 레이블 전파를 반복적으로 수행한 결과, 한국어 형태

소 ‘귀엽/VA’의 감정점수는 2.0로 수렴되지 않는다. 두 단어

가 사전적 의미로는 매우 유사하나 완전히 동일한 감정점수

로 수렴하지 않는 이유는 영어와 한국어라는 언어적 차이, 말

뭉치의 한계 등이 고려된다.

 4. 실험 및 평가

이 장에서는 생성된 한국어 감정사전의 유용성을 평가하기 

위하여 외부평가 방법인 감정분석 시스템을 이용한다. 생성

된 한국어 감정사전에 대해서 살펴보고, 실험 환경으로 감정 

말뭉치와 평가 척도에 대하여 기술한다. 마지막으로 객관적

인 평가를 위해서 동일한 실험 환경에서 다른 기계학습, 심층

학습 모델들과의 평가를 수행한다.

4.1 생성된 한국어 감정사전의 구성

Table 1은 본 논문에서 생성된 한국어 감정사전에 포함된 

감정어의 수이며, 일반적인 감정사전[6, 25]과 유사하게 부정 

감정어가 긍정 감정어보다 좀 더 많은 비중을 차지한다.

Sentiment word Numbers Percentage

Positive 20,758  41.5%

Negative 29,309  58.5%

Total 50,067 100.0%

Table 1. The Number of Words in the Generated Korean 
Sentiment Lexicon 

Table 2는 본 논문에서 생성된 한국어 감정사전에 포함된 

감정어의 품사의 분포를 나타낸다. 명사 감정어의 비중이 약 

76%를 차지하며 용어에 해당하는 동사와 형용사의 비중이 

약 20%를 차지한다. 이는 일반적인 사전에 포함된 단어의 분

포와도 비슷하다. 

Part-of-Speech Numbers Percentage

Nouns 38,073 76.1%

Verbs 7,923 15.8%

Adjectives 2,171 4.3%

Adverbs 1,557 3.1%

Interjections 343 0.7%

Total 50,067 100.0%

Table 2. The Distribution of Parts-of-speech of Words in the 
Generated Korean Sentiment Lexicon 

4.2 실험 환경

1) 개발 환경

본 절에서는 실험 및 평가를 위해서 본 논문에서 사용된 개발

환경을 기술한다. 먼저 소프트웨어는 Python 3.6 Scikit-Learn

과 TensorFlow를 이용하였으며 하드웨어는 CPU가 Intel Core 

I7-4790 3.6Hz이고 주기억장치는 3.2GB이다.

2) 감정 말뭉치

본 논문에서는 객관적인 평가를 위해 공개된 KMU 감정 말

뭉치(KMU/SC)3)[4]와 네이버 영화 감정 말뭉치(NAVER/SC)4)

를 사용하며, 전자는 뉴스 댓글이며 후자는 영화평이다. Table 

3은 감정 말뭉치에 포함된 문서 수를 보인다. KMU/SC는 긍

정(positive), 부정(negative), 중립(neutral)로 분류되어 있

고, NAVER/SC는 긍정과 부정으로만 분류되었다. 

3) https://docs.google.com/file/d/0BwRORx84nPqDMjJBZmRCMlBKbEU/edit? 
usp=drive_web

4) https://github.com/e9t/nsmc
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KMU/SC NAVER/SC

 Positive 788 90,449

Negative 7,739 92,094

Neutral 301 0

Total 8,828 182,543

Table 3. Statistics of the Two Korean Sentiment Corpus

4.3 감정사전 기반 한국어 감정분석 시스템 구현

3장에서 생성된 한국어 감정사전의 유용성을 보이기 위해

서 영어 VADER 감정분석 시스템[6]을 수정하여 한국어 감정

분석 시스템(KorVADER)을 구현하였다. KorVADER는 먼저 

입력된 문서를 Utagger[26]를 이용하여 형태소로 분리한다. 

분리된 각 형태소는 3장에서 생성된 한국어 감정사전을 이용

해서 감정점수를 부여한다. 이렇게 부여된 점수를 평균하여 

각 문서의 감정값을 구한다. 이렇게 구해진 감정값은 –1.0에

서 1.0 사이의 분포를 가지며 이진 분류를 수행할 때는 –1.0 

이상 0.0 미만의 감정값이 측정되면 부정으로, 0.0 초과 1.0 

이하의 감정값이 측정되면 긍정으로 분류하였다.

4.4 한국어 감정분석 시스템의 성능 비교

4.3에서 구현한 KorVADER 외에도 다양한 기계학습 모델들

[27](Naïve Bayes(NB), Maximum Entropy(ME), Support 

Vector Machine-Classification(SVM-C), bi-Long Short- 

Term Memory(bi-LSTM))을 구현하여 성능을 비교하고 분

석하였다. 참고로 KorVADER은 4.3절에서 설명한 기준에 

따라 감정의 극성(긍정과 부정)을 분류하지만 다른 기계학습 

모델들은 모두 분류모델로서 분류기에 의해서 바로 결정된

다. Table 4는 각 시스템의 분류 정확도(accuracy)를 통한 

성능을 보이고 있으며, 본 논문에서 제안한 KorVADER가 다

른 모델에 비해 우수한 결과를 보이고 있다.

Table 4에서 본 논문을 제외하고는 모두 학습말뭉치가 필

요하다. 평가를 위해서 학습말뭉치와 평가말뭉치를 80:20의 

비율로 나누었으며 KMU/SC의 경우에 중립(neutral)은 사용

하지 않았다. Table 4의 결과는 모두 같은 평가말뭉치를 대

상으로 평가되었다. 

Approaches KMU/SC NAVER/SC

NB 0.55 0.67

ME 0.57 0.68

SVM-C 0.51 0.52

bi-LSTM 0.82 0.81

KorVADER 0.85 0.88

Table 4. Comparison of Classification Performance between the
Proposed Sentiment Analysis System (KorVADER) and Other 

Machine Learning-based Models

4.5 한국어 감정사전의 생성 방법의 비교 분석

본 절에서는 한국어 감정사전 생성 방법을 비교하고 분석

하고자 한다. 2장에서 언급했듯이 감정사전 생성 방법은 사

전 기반 생성 방법(dictionary-based approach), 말뭉치 

기반 생성 방법(corpus-based approach)과 집단지성 기반 

생성 방법(collective intelligence-based approach)으로 나

뉜다. Table 5는 각 방법들의 특징을 보이고 있다. 이하에서는 

Table 5에 언급된 방법들을 구체적으로 하나하나씩 기술한다. 

첫 번째는 집단지성 기반으로 생성된 KOSAC(KOrean 

Sentiment Analysis Corpus)[28]이다. KOSAC은 세종 구

문 분석 말뭉치에서 추출한 7,713개 문장에 감정분석을 수행

하였고, 문장 내 등장하는 모든 형태소들을 네 가지의 극성

(복잡함, 부정, 중립, 긍정)과 네 가지의 강도(높음, 중간, 낮

음, 없음)를 조합하여 감정값을 부여하였다. 

두 번째 역시 집단지성 기반 생성 방법으로 제작된 감정사

전[17]으로 표준국어대사전5)에 수록된 단어 중 명사, 형용사, 

동사, 부사를 우선순위로 소셜네트워크 사이트 상에서 투표

를 받아 단어에 감정 극성을 부여하였다. 극성은 부정, 중립, 

Source Method Tools Origin Polarity and Score range

1. [28] CIB Annotation of Sentence polarity Sejong Corpus Polarity(Pos/Neg), Score(0 ~ 1.0)

2. [17] CIB Voting polarity on SNS STD* Polarity(Pos/Neg/Neu)

3. [29] CIB Voting polarity by Researchers KET[30] 10 categories

4. [10][16] CB LP algorithm / word graph w. PMI Movie Reviews Polarity(Pos/Neg)

5. [30] CB Bi-LSTM STD 11 categories, Score(2.80~10.0

Proposed DB LP algorithm / word graph w. FastText VADER[6] Score(-1.0 ~ 1.0)

※ CIB: Collective intelligence-based / CB: Corpus-based / DB: Dictionary-based
Pos: Positive / Neg: Negative / Neu: Neutral / VNeg: Very Negative / VPos: Very Positive 
LP: Label propagation / PMI: Pointwise Mutual Information 
STD: Standard Korean Dictionary / KET: Korean emotion terms

* https://stdict.korean.go.kr/

Table. 5 Comparison of Korean Sentiment Dictionaries
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긍정의 세 가지를 사용하며 강도는 부여되지 않았다. 5)

세 번째는 집단지성 기반 생성 방법으로 제작된 감정사전

[29]으로 국문학 전공자와 감정연구자 12명을 통해 총 504

개의 감정어 후보들을 선정하고 80명의 대학생을 대상으로 

11개(슬픔, 분노, 기쁨, 놀람, 공포, 역겨움, 지루함, 관심, 고

통, 중립, 기타)의 극성으로 투표하게 했다. 각 감정어별로 투

표수가 가장 많은 극성이 부여되었고 해당 극성의 투표 비율에 

따라 최소 2.80점에서 최대 10.0점까지 강도가 책정되었다.

네 번째는 말뭉치 기반 생성 방법으로 제작된 감정사전

[10, 16]으로 특정 분야의 텍스트 자료로부터 단어를 추출하

여 단어 그래프를 생성한다. 생성된 그래프의 정점은 미리 정

의된 초기 감정어와 감정어 후보 단어들로 구성되며 정점 사

이의 간선은 단어 사이 PMI 점수가 0이 아닐 시에 연결된다. 

이러한 PMI 점수가 0.5를 초과하면 같은 극성, 미만이면 다

른 극성으로 판단하여 각 정점 별로 레이블을 부여한다. 이와 

같이 초기화된 그래프에 레이블 전파 알고리즘을 사용하여 

감정사전을 생성한다. 감정사전 내의 감정어들은 긍정과 부

정의 두 가지 중 하나의 극성만 부여받는다.

다섯 번째도 말뭉치 기반 생성 방법으로 제작된 범용 감정

사전, 표준국어대사전의 명사, 형용사, 동사, 부사들의 뜻풀

이(gloss)를 추출하여 연구자 세 명이 각 뜻풀이의 긍정 및 

부정 여부를 사전에 정의하였다[30]. 그렇게 정의된 뜻풀이 

데이터를 Bi-LSTM 모델에 학습데이터로 활용하여 감정 어

휘 추출을 수행했다.

본 논문에서 제작한 감정사전은 다른 방법과 다르게 사전 

기반 생성 방법을 수행했으며, 감정 강도를 수치로 부여하였

다. 따라서 분석 대상이 되는 문서의 감정 극성과 강도를 가장 

세부적으로 정확하게 분석이 가능하다. 또한 특정 분야에 특화

된 네 번째 감정사전과 달리 범용적으로 사용이 가능하며 네 

번째 감정사전은 소규모의 임의로 정의된 초기 감정어에서 다

른 감정어 후보 단어들로 감정 극성을 전파한 반면 본 논문에

서는 7,517개의 검증된 감정어에서 감정 점수를 전파하였다.

 5. 결론 및 향후 연구

본 논문에서는 영어 감정 점수를 이용하여 한국어 감정사

전을 자동생성 방법을 제안했다. VADER 감정사전과 한영 

병렬 말뭉치를 활용하여 한영 이중언어 사전, 이중언어 단어 

그래프를 생성하였고, 생성된 이중언어 단어 그래프 상에서 

레이블 전파 알고리즘을 수렴할 때까지 반복 수행하여 한국

어 감정사전을 생성하였다.

생성된 한국어 감정사전을 기반으로 새로운 감정분석 시스

템(KorVADER)을 구현하여 감정분석 시스템의 성능을 통해

서 생성한 감정사전을 유용성을 평가하였다. 또한 다양한 기

5) https://stdict.korean.go.kr/main/main.do

계학습 모델(NB, ME, SVM-C, bi-LSTM-CRFs)과 성능을 

비교함으로써 생성된 한국어 감정사전의 유용성을 더욱 확실

히 볼 수 있었다.  

향후에 KorVADER에 한국어 특성을 고려한 언어적 규칙

을 추가한다면 좀 더 좋은 성능을 기대할 수 있을 것이다. 감

정사전이나 감정분석 시스템에서 다루는 감정 극성의 종류, 

점수의 범위 등도 역시 추가적인 연구가 필요할 것이다. 본 

논문에서는 긍정과 부정의 두 가지 극성에 대해서만 감정사

전을 제작하였으나 인간의 다양한 감정 종류 모형에 따른 다

각적인 분석을 위한 감정사전도 필요할 것이다.
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